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"Hanging Out in the Afternoon"

Wolof transcript:
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English translation:
"Azou: Yeah, how are you? 
Iblo: Yeah, it seems like it's happening at the beach. 
Xeuch: No, Mbaye should have been here. Well, should we go to the beach? 
Iblo: Yes, then let's hang out there. 
Xeuch: It's really hot! 
Azou: Hey, have Raa come so we can go. 
Iblo: No, I said to go to the beach. 
Xeuch: You! Go call Raan Thiaw. 
Pape: Well, guys, let's go to the beach. Today going to the beach is an art… 
Xeuch: Hi man! How is it going? 
Pape: ...because today I've got to hit the deep part of the ocean. I am a fine man! 
Xeuch: When did you get back? 
Pape: As you can see! 
Xeuch: When did you get back from your travels? 
Pape: I just got off work. I went on a battle. 
Xeuch: That's right. 
Pape: Well, let's go to the beach then... 
Xeuch: Yes, that's where we are going now. 
Pape: ...so that I can do a little something because I am kind of dirty, I need to... 
Xeuch: Well you are dirty! 
Pape: You are right, I'm dirty. I need to scrub myself really hard. 
Xeuch: You are going to scrub yourself well, right? 
Pape: You got it!"
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Azou: Waaw alors, nangeen def?

Iblo: Waaw, plage bi xanaa yor né ko de.

Xeuch: Non Mbaye moo fi war-oon nekk. Mbaye Mbaye. Waaw mais fiun du fiu
dem gééj?

Iblo: Waaw aywé fiu toog fé book.

Xeuch: Tang né de!

Azou: Hey, né Raa fiéw fiu dem gééj yow.

Iblo: Non, fiu dem maaro laa wax. (Maaro mooy geej ci seeni lakk).

Xeuch: Demal woo wi Raan Thiaw yow.

Pape: Waaa mais gars yi kaay leen fiu dem gééj waay. Tey aaru gééd 1& quoi
Xeuch: Waaw gayn alors nu mu dem-ee?

Pape: Parce que tey moome faut que mé dem ay leer. Nice gayn!

Xeuch: Kafi ngé fiéw?

Pape: G¢j gis-ee!

Pape: Mangi door wacce nii xam ngé rekk. Da ma do6ri woon waar.
Xeuch: C'et vrai.

Pape: Waaw mais fiu dem maaro...

Xeuch: Waay foofu 1& fiu jém nii.

Pape: ...ma defal-ee bu sew bi quoi parce que da ma xaw tilim faut que ma...
Xeuch: Mais tag ngé de!

Pape: Wey da mé taq faut que ma bombu bu baax.

Xeuch: Xanaa da ngé-y bombu yooyu bu baax?

Pape: Voila !




